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ENGLISH FOLKLORE AS A MEANS OF SOCIOCULTURAL
COMPETENCE DEVELOPMENT

The article deals with the problem of sociocultural competence development of students majoring
in ‘Musical Art’ by means of English folklore. The notions ‘sociocultural competence’ and ‘folklore’
have been revealed. The use of English folk songs in the process of development of sociocultural
competence of students majoring in ‘Musical Art’ has been grounded; the classification of English folk
songs has been provided. The system of exercises which helps develop sociocultural competence have
been given. The exercises have been divided into three groups. The exercises for setting students’ mind
on the subject of the lesson and acquaintance with the genres of English poetic folklore, acquaintance
with lexical units with a national and cultural component and understanding of sociocultural
information extracted from English poetic folklore belong to the first group. The exercises on
comparison of English poetic folklore forms with corresponding forms in Ukrainian language and
recreation of sociocultural information have been referred to the second group. The exercises on
activation and fixing of sociocultural material belong to the third group. The examples of exercises have
been given to each group.

Keywords: sociocultural competence, folklore, English folklore, folk songs, students majoring in “Musical Art”.

CydacHa METOIMKa HaBYaHHS IHO3EMHHX MOB OpIEHTOBaHA Ha KOMYHIKAIIO SK METy HaBYAHHS
IHO3eMHHX MOB JIiTeH Ta JOPOCIHUX. Y 3B’A3KY 3 HOBUM HAIPSIMOM I1HIIIOMOBHOI OCBITH (KyJIbTypa — METa,
MOBa — 3aci0) mocTae 3aBiaHHS (pOpMyBaHHS «BTOPHHHOI (IHIIIOMOBHOI) KapTUHU CBITY» 1, BiIITOBIIHO,
BTOPHHHOI MOBHOI OCOOHCTOCTI SIK CYKYITHOCTI 3IaTHOCTEH JIFOMUHM 1O IHIIIOMOBHOTO CITUTKYBAaHHS Ha
MDKKYJIBTYpHOMY piBHi. Take cripsiMyBaHHs MOBHOT OCBITH POOHTH PO3BUTOK COLIIOKYIIBTYPHOT KOMITETECHIIIT
OJIHUM 13 HaWBKIMBIIINX KOMIIOHEHTIB MIKKYJIBTYPHOI KOMITETCHIIii, OCKIIbKH, 3aBISKH MIKKYJIBTYPHIN
KOMIIETEHIIii 3a0e3MeYy€eThCs BiICYTHICT KYJIBTYPHOTO IIOKY B MPOIEcax MKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIii.

[MutanHs  (OpMyBaHHS COILIOKYJILTYPHOI KOMIICTEHINi pO3MISIAcThess B poboTax OaraThox
BiTum3HsHUX (1. BopoGitoBa, H. lmxans, T. Komonpko, O. Komominora, lO. Kysemenko, B. Penbko,
B. Tomamnosa) i 3apyoikunx (M. Apisa, B. Kocromapos, FO.Ilaccos, JI. Cmemsikoa, C. Tep-Minacosa,
A. lllykin) y4yeHmx. HayKoBIFIMH NOCHTIDKEHO COITIOKYJBTYpHY KOMITCTCHINIO Yy pI3HHX aCIleKTaXx:
(hopMyBaHHS COIIOKYJIFTYPHOI KOMIIETEHII y4HiB Monoamoro mmkimpHoro Biky (O.KomomiHoBa), yuHiB
crapmoi mxomu (O. borgapenko, 1. Bopo6iiosa, 1. Picke), yuHiB OCHOBHOI MIKOJM B MpOLEC HABYAHHS
annmiicekoro miamoriaaoro MomieHHA (HO. Ky3pmeHKko), ¢hopMyBaHHS aHTJIOMOBHOI COIIOKYJIETYPHOI
KOMIICTEHIli y CTYJCHTIB MOBHHX CIHEI[ialbHOCTe Ha 0a3l HIMEIBKOI MOBU SIK TIEpPIIOl iHO3EMHOI
(JI. TTucanko), mariOyTHix BumteniB iHo3eMHuX MOB (T. Komonpko, H. IrHaTeHKO), CTyICHTIB Y HEMOBHOMY
BH3 (P. I'pumkosa, B. Tomanosa, O. Illepdakosa) Ta iH. [Ipote popmyBaHHS COLIOKYIETYPHOT KOMITETEHIIii
CTY/ICHTIB HEMOBHHX CIICIIATLHOCTEH 3ac00aMU  aHTIHCHKOrO (DONBKIOPY He Oylo TpeaMeToM
CIIELIAILHOTO JOCIIHKEHHS.

MeTtor0 cTaTTi € JOoCTipKeHHs MpoOiieMu (popMyBaHHS COIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIT CTY/ISHTIB
HEMOBHHX CIICIlia/TbHOCTEN 3ac00aMi aHTITIHCHKOTO (hOITBKIIOPY.

ColioKy/IbTypHa KOMITICTCHIIISI BU3HAYAETHCS BUCHUMH SIK CKJIAJIOBA KOMYHIKATHBHOI KOMITCTEHIIIT,
3HaHHSA YYaCHMKAMH MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalil HaI[iOHAJIbHO-KYJIBTYpPHOI CIEHU(IKA MOBIEHHEBOI
TTOBEMIHKY 1 YMIHHS KOPHCTYBATHCh THMH €JIEMEHTaMH COIIOKYJIFTYPHOTO KOHTEKCTY, IO PEJIeBaHTHI IS
TIOPOJKEHHSI 1 CIPHIAHSATTS] MOBJICHHS 3 TOYKHM 30pY HOCIIB ITEBHOT HAIIIOHAILHOI JTIHBOKYJIETYPHOI CITUTBHOTH:
3BHYAiB, MPaBUJI, HOPM, COLIATBHUX YMOBHOCTEH, PUTYaJIiB, COLIATBHIX CTEPEOTHIIIB TOLIO [ 1; 4].

Bona BkIFOUae JHTBICTUYHWN, HENIHTBICTUYHMN 1 KpaiHO3HABUMI KOMITOHEHTH. JIiHTBiCTHYHWMIA
KOMITOHEHT TIOJISITa€ B 3aCBOEHHI Ta TMPAaBHJILHOMY BIXKMBaHHI JISKCHKH, HEOOXiMHOI IS CITUTKYBaHHS 3
ypaxyBaHHSIM COIIOKYJBTYPHHX OCOONMBOCTeH. HemHrBicTHYHMI KOMIIOHEHT Oa3yeThCs Ha 3aCBOEHHI
NEBHUX COLIAJILHUX Mozenel nopeainku. KpaiHo3HaBUMil KOMIIOHEHT BUMarae 03HalOMJICHHS Ta BOJIOAIHHS
ICTOpHYHOIO, TeorpadigHOO Ta COIATFHOIO iH(OpMAITIEIO TIPO aHTTIOMOBHI Kpain [5, c. 16].

VY cydacHiii METOAMIN BUKJIaAaHHS 1HO3EMHHX MOB COIIIOKYJIbTYPHA KOMIICTEHITSI PO3IVISIAETHCS SIK
3HAaHHS TMPaBWJI i COLIAIILHUX HOPM TIOBENIHKH HOCIIB MOBH, TpaJHLiH, icTOpii, KyIbTypH Ta COLUAIBHOI
CHCTEMU KpaiHu, MOBY SIKOi BUBYAIOTH |3, c. 235].

Ha namy aymky, mo0u copMyBaTd LiJTICHY CHCTEMY YSBJICHBb MPO HAI[IOHAIBLHO-KYJIBTYpPHI
0co0NMMBOCTI KpaiHM, MOBa SIKOI BHBYA€THCS, NOLIBHO MiJ 4Yac HAaBYaHHS BHUKOPUCTOBYBAaTH
AHTTIICHKI (OTBKIOPHI TEKCTH.
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®donpkiop (arri. folklore — HapomHa MyApiCTh, 3HAHHS) € BKIIMBOIO CKJIAJIOBOIO KYJIBTYPH HAPOMY.
«DONBKIIOP — O/THA 3 HAWNTPUBATIIINX 1 BCCOXOILTIOIOYNX CUCTEM JTyXOBHOI'O KUTTS HAPOJLY, TICHO 3B’sI3aHa 3
HapoJIHUM NOOYTOM (SIK OKPEMOIO CHCTEMOIO) i 3 JiTepaTypor (sKa, 3pelITo0, BUTBOPUIIACH 3
dbonpkIopy i 30epirae 3 HUM TICHHH 3B’A30K Ha BCiX eTamax CBOTO PO3BHUTKY)», — BKa3yIOTh
3. b. JlanoBuk i M. B. JlanoBuk [2, c. 17].

DoNBKIIOp € HEBiZ €MHOIO YACTHHOIO KyJIBTYPH Ta HEBHUEPITHIM JPKEPENIOM COLIIOKYJIBTYPHHX 3HAHB.
DONBKIIOpHI TBOPH BiIOOPaXYIOTh 3BHWYAl 1 Tpaauilii HAPOAYy, HECYTh iH(OpMAIlitO0 PO TMeBHI iCTOpUYHI
moftii, moOyT, cdepu MISUTHHOCTI HAapOMy, WOTO CBITOIJISII, 3HAWOMIIATH 3 PEATiISIMH KpaiHd. 3aBISIKH
(hOJBKIIOpPHUM TEKCTaM MOXKHA Kpallle YCBIIOMUTH 00pa3 CBiTy HOCiiB MOBH. MoBa ()OJIBKJIOPHUX TEKCTIB
Oarata Ha COIIOKYJIBTYpHY iH(OpMAIlifo. 3aBISKH JIEKCHYHUM OIUHHUIIIM 3 HaIllOHATBHO-KYJIETYPHUM
KOMITOHEHTOM BOHA 3HAHOMHTHL CTYACHTIB 3 THM, SIK HOCIi MOBH CIPHAMAIOTh OTOYYIOYHM CBIT Ta
BUPXAIOTh CBOI JyMKH. PONBKIOPHI TEKCTH CIPHUSIOTH PO3BUTKY MOBJICHHS CTYZCHTIB, BIUIMBAIOTH Ha
00pa3 MHCIICHHSI Ta ITiIBUIIYIOTh MOTHBAIIiO 10 BUBYCHHS IHO3EMHOT MOBH.

Po3ristHEMO (hopMyBaHHS COIMIOKYIIETYPHOI KOMITETEHITii Ha TPUKIIAI CTYICHTIB, sIKi HABYAIOTHCS 32
CICIIAIBHICTIO «My3u4yHe MUCTEUTBO». [l IMX CTYJCHTIB JOIUIBHO Y TMPOLECI BUBYCHHS aHIIIIHCHKOT
MOBH BHKOPHCTOBYBAaTH AHIJIIHCBKHMI (DOJIBKIIOp, a camMe HaponHi MmicHi. Y mporeci poOOTH CTyIEHTH
3HAMOMIIATECS 3 BUAMHU HApOJHUX ITiceHb (TMICHI Y JUTIYHX irpax, KOJIFCKOBI, pOOITHIYI, MOPCHKi, BOEHHI,
TTCHI TPOTECTY, KOJISIKH, Oalaii) Ta COMIOKYIETYPHOO iH(OpMAIIi€ro, 0 MICTUTHCS B HUX, MPAIFOIOTH 3
JHTBOKPAiHO3HABYMM KOMEHTapeM, SIKWi 3HAHOMUTH 3 JIEKCUYHUMU OAWHHUISIMU 3 COLIOKYJIBTYPHHM
KOMITOHEHTOM CEMaHTHKH, BUKOHYIOTh BIIPABH 3 BITHOBITIOBAHHS TEKCTIB ITICEHb 3a JIOTIOMOT'OF0 HEOOXIiTHHIX
MOBHHX OIWHHIIL 200 OKPEMHX PSIKIB ITiICHI, CKJIaIA0Th JIHTBOKPAiHO3HABYMA KOMEHTAap M0 BHIUICHHX
CIiB y (hONBKIIOPHIH MicHI. Y Tpy/HI CTYIEHTH BUBYAIOTh aHIIIHCHKI KoMK, Hanpukia: “The twelve days
of Christmas”, “The holly and the ivy”, “Carol of the Bells”, “We Wish You a Merry Christmas” Ta iH.
CryzmeHTH TOPIBHIOKOTH Tpaauilii cBATKyBaHHA Pi3nBa y Bemukiit bpuranii Ta Ypaini. [lig gyac pobotu 3
MICHSAMHA BOHM BYaThCsl 3HAXOOUTH COLIOKYJBTYpHY iH(OpMaIlilo B aHIJIHCBKHX KOISIKAaX —Ta
BUKOPHCTOBYBATH 1i y CBOEMY MOBJICHHI.

HaBexemo mpukiagu BOpaB 3 aHTIIHCEKAM HOSTUYHUM (ONBKIOPOM. YCi BIpPaBH YMOBHO
MOJIUTCHI HA TPH TPYIIH.

Jlo niepiioi rpymy BIIpaB BiTHOCATHCS BIPaBH Ha: 1) HAJAIITyBaHHS CTYACHTIB HA TEMATHKY 3aHSTTS 1
O3HAOMIICHHSI 3 TAaKUMH >KaHPaMH AaHIJIHCHKOrO IMOSTUYHOTrOo (ONBKIOPY, SK IICHI Ta Oamamu
(posmizHaBaHHA (OPM  AHTIIHCHKOTO TIOETUYHOTO (DONBKIIOPY; O3HAWOMIIGHHS 3 I1X CTPYKTYpOIO,
KOMITOHCHTHHM CKJIAJIOM, TEMATHKOIO; PO3YMiHHS IMILTILIUTHOI COIIOKYJILTYPHOI iH(pOpMallii, 3aKiageHol y
aHIIiiCbKOMy Mpo30BOMY (poJbKIOpI); 2) O3HAWOMIIEHHS 3 JIKCHYHMMH OJWMHUISAMH 3 HalliOHAJIbHO-
KyJITYPHUM KOMIIOHEHTOM Yy aHTJIHACHKOMY MOETHYHOMY (hONBKIOpi (poOoTa 31 CIIOBHHKOM; CKJIaIaHHS
JHHIBOKPAiHO3HABUOTO KOMEHTapsl 3 METOI0 3’CyBaHHS IOXO/DKECHHS 3HAYCHHS JIKCHYHHMX OIMHHLD 3
HAaI[IOHAJIEHO-KYJIBTYPHIM KOMITIOHEHTOM Yy CKJIAIl aHIMIHCHKOTO MOETHYHOrO (DOJIBKIOpPY; MOSICHEHHS
3HAYeHHS JISKCUYHUX OJMHUILb 3 HAIlIOHATBEHO-KYJIETYPHHM KOMITIOHEHTOM); 3) PO3YMiHHSI COLIOKYJIBTYPHOT
tHpOpMaIii, BIIyYeHOI 3 aHTJIMCHKOrO MOSTUIHOTO (DONBKIIOPY (3HAXOMKEHHS HeoOXimHoi iHdopmartii y
TEKCTI; 1001p HEOOXITHUX CITIB 33 3MICTOM JI0 TEKCTY aHTJIIHCHKUX MICEHb 3 BUKOPUCTAHHSIM KITFOUOBHX CJIIB,
IHTErpyBaHH OKPEMHUX YACTHH B €WHE LiiJie (BiTHOBJIEHHS TEKCTY MiCHI 32 JOTIOMOIOI0 OKPEMUX PAAKIB);
BIATIOBiZII Ha 3amMTaHHSA IO TEKCTY; CKIAMaHHSA BJIACHUX 3alUTaHb 0 TEKCTY 3 METOI YTOYHCHHS
iHdopMmallii; BUMpaBIEHHS HENPAaBWIBHUX TBEPIDKEHb). TWIM BOpaB: HEKOMYHIKATHBHI, YMOBHO-
KOMYHIKaTHBHI, pELIENTHBHI, PEeLENTHBHO-PENPOAYKTHBHI, pEeLENTUBHO-IPOAYKTHBHI.

Bnpasa 1. Tum: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA PEIIENITUBHO-TIPOTYyKTHBHA.

Mera: HamamTyBaTH CTYIACHTIB Ha TEMAaTHKy 3aHSATTS, BU3HAYWUTH DPIBEHb iX 0O0I3HAHOCTI 3
AHTJICHKUM MOSTHYHUM (POJIBKIOPOM.

IHcTpykis: [laiiTe BinmoBiai Ha 3aTTUTaHHS:

1. What do you know about folk songs?

2. Do you know any types of English folk songs?

3. Have you ever heard any English folk songs?

4. What do you know about ballads?

5. Have you ever read English ballads? Which of them have you read?

6. Do you know any heroes from English ballads? Give examples.

Bnpaga 2. Tum: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA PEIENITHBHO-TIPOTYyKTHBHA.
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Mera: 03HaWOMHUTH CTYIEHTIB 3 iH(OpMAIli€0 TPO JKAHPU aHTIIHCHKOTO IOCTHYHOTO
(donbKIOpY, 1HINIIOBATH 0OrOBOPEHHS iHPOPMAIi.

IHctpykmis: Ilpocmyxaiite wmini-nekmito 3a temoro «Hapomui micHi. bamaga sk pi3HOBHI
HapoHOI micHi». JlaiiTe BiAMOBI I HA 3aITUTAHHS:

1. What is a folk song?

2. When and why do people sing folk songs?

3. What is a ballad?

4. What is the structure of the ballad?

5. Who are the minstrels?

6. How are the ballads divided?

Bnpasa 3. Tun: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA ITPOTyKTHUBHA.

Mera: po3BHBaTH BMiHHS IIPOTHO3YBAaHHS MOJIH Y TBODI.

Incrpykuis: 3BepHiTh yBary Ha Ha3By Oananu «Robin Hood and Little Johny». IIpo saxi moaii,
OB’ A3aHi 3 icTopieto AHTIII, e MoBa? SIki acomiallii BUKIIMKaE y Bac Ha3Ba?

Brpasa 4. Tun: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA PELIENTHBHO-TIPOTYKTHBHA.

Merta: HaBYMTH CTYACHTIB 3HAXOAWTH HEOOXiTHY COLIOKYJIBTYpHY iHQOpMAaILilo y TeKcTi i
BUKOPHUCTOBYBATH 11 Y MOBJICHHI.

Iactpykmis: [pountaiite 6amany “Robin Hood and Little John”. 3HaiimiTe y TEKCTI iIMCHHUKH
JI0 HaBeJICHUX MPUKMETHUKIB: bold, jolly, brisk, lusty, young, merry, broad, brave, stout, good. Koro a6o mo
XapaKTepH3YIOTh 11l NPUKMETHUKN? OXapakTepu3yiTe OCHOBHI IIEPCOHaXI TBOPY, BKUBAIOYH 11l CIIOBA.

Brnpasa 5. Tur: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA PEIIETITUBHO-TIPOYKTHBHA.

Mera: yIOCKOHAINTH BMIHHS PO3YMIHHS COLIIOKYJIETYpHOI iH(popMarlii y (OIBKIOpPHOMY TEKCTi.

[ncrpykuis: 3 HaBegeHHUX TBEpKEHb O00epiTh TNpaBWibHI. Bumpapite HempaBHIBHI
TBepKeHHs. CKIIaiTh 3 HUX MiHI-TEKCT 1 MePeKaxiTh.

1. Little John was a strong man. 2. Little John was eight feet high. 3. Robin Hood saw a stranger
near the river. 4. Robin Hood gave way to Little John. 5. Robin Hood drew an arrow from his quiver.
6. Little John had a bow in his hand. 7. The bowmen were dressed in green. 8. The bowmen wanted to
seize and punish Little John. 9. Robin Hood promised to teach Little John how to use the bow. 10.
Robin Hood proposed to change Little John’s name.

Jo nmpyroi rpymu BiJHOCSATBHCS BIpaBH Ha: 1) MOpiBHSHHA ()OPM aHTIIIHCHKOTO MOETHYHOTO
(honpKIOpY 3 BIAMOBITHUMH (GopMaM{ B YKpaiHCHKiii MOBI (TIOPIBHSHHS CKJIaIy aHTIIACHKOTO Ta
YKpaiHCHKOTO TOETHYHOTO (ONBKIOPY; TOPIBHAHHS AaHTIIIACHKUX TpaAWIii, CBAT, 3a0000HIB i3
YKpaiHCBbKHMH; 3HAXO/DKEHHsSI CHUIBHHX Ta BIAMIHHMX pHC); 2) BIATBOPEHHS COLIOKYJIBTYPHOI
iH(opMarii (akTyaizamisi OMOPHUX 3HAHb CTYACHTIB (CKJIaJaHHsI IJIaHy Ta IepeKa3 3 OIMopolo Ha IJIaH
/ 3 BUKOPHCTAHHSIM HOBHX MOBHHUX 3ac00iB); pemaryBaHHS TEKCTY (BHKOPHUCTAHHS JCKCHKH CYJacHOI
aHrmiKicpkoi MOBHM AJsl MEpeKady TeKCTa 3aMicTh apxai3mip/icropu3miB). Tumu Bmpas: yMOBHO-
KOMYHIKaTHBHi, KOMYHIKaTHBHI, peMPOAYKTHBHI, pelEeNTHBHO-TIPOAYKTUBHI, IIPOTyKTHBHI.

Brnpaga 1. Tum: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA PEIIEITUBHO-PETIPOTYKTHBHA.

MerTa: po3BHBAaTH Y CTYJCHTIB BMIHHS 3HaXOJIUTH Ta PO3YMITH COILIIOKYJIBTYPHY iH(OpMAIlito 3
AHITIACHKOTO (POJIBKIOPHOTO TEKCTY, HOPIBHIOBATH aCHIEKTH 1HO3EMHOI KyJIbTYPH 3 PAHOIO.

Iactpykmis:  Ilocmyxaiite  yBaxkHO  Bimomy  komsagky — “Carol  of  the  Bells”
(http://www.youtube.com/watch?v=rKt cJfOZ7M&feature=related). Ky ykpaiHCbKy HapOIHY MiCHIO
BoHa BaMm Haranye? [Ipoumraiite xomsnky. IlosicHiTe 3HaueHHs BuaineHux ciiB. [lopiBHsiiTe, un
30iraeTbcs 3MICT aHTIIMCHKOI 1 YKpaiHChKOT HAPOJHUX MiCeHb. SIKi TpaauIlii B HUX OMUCYIOTHCA?

Bnpaga 2. Tum: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA PEIIETITUBHO-TIPOYKTHBHA.

Merta: po3BUBATH y CTYJCHTIB BMIHHSI PO3YMITH COI[IOKYJIBTYpPHY iH(QOpMAIIiIO 3 aHTIiHCHKOTO
(ONBKIOPHOTO TEKCTY; MOPIBHIOBATH ACIIEKTH 1HO3EMHOI KyJIBTYPH 3 PiJHOIO.

Iactpykmis: Ilpocayxaiite Bimomy aHrmiiceky kommsiaky ‘“The twelve days of Christmas”
(http://www.carols.org.uk/the twelve days of christmas.htm). [losicHIT 3HAYCHHS BUIIJICHHX CIIB.
[HaiiTe BiAmoBini Ha 3amuTaHHsA. BUKOpPHCTOBYHTE iHTEpHET a0 AOBIAKOBY JiTEparypy Ui MOLIYKY
COMIOKYNBTYpHOI iH(opMaITii.

1. How many days do people celebrate Christmas in England/Ukraine?

2. What do the twelve days of Christmas mean?

3. What do the Christmas gifts mean?

4. When do people celebrate Christmas in England/Ukraine and how?
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Brnpaga 3. Tum: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA, PEIEITUBHO-PEITPOTyKTHBHA.

Mera: HaBYUTH CTYACHTIB MiJCYMOBYBaTH 3MICT (ONBKIOPHUX TEKCTIB 3a JOIMOMOTOI0
AHTTICHKUX TTPHUCTIB’1B.

Iactpykmis:  Ilpocmyxaiite  Bimomy  micato  “I  Know  Where I'm  Going”
(http://ibiblio.org/jimmy/folkden/php/music/I_Know Where.mp3). IIpo mio #inerscs B Hili? J[oOepith
OpUCIiB’S, SKI mepegaroTh 3MmicT micHi. IlpoumTaiiTe MiCHIO, ONpaloiiTe He3HAHOMY IJIEKCHKY i
3aciBaiiTe MiCHIO B ayAUTOPIi

Bimmosimi: Love cannot be forced. Love is neither bought nor sold. Love in a cottage. Love
lives in cottages as well as in courts.

Jo Tperboi Trpynmum BOpaB BIMHOCATHCS BIpPaBM Ha AaKTHBI3AIiI0 Ta 3aKpilUICHHS
COITIOKYJIETYpPHOTO Marepiany: 1) mi3HABaIBHO-TIONIYKOBI (CaMOCTIHHUH TOMYK (DOTBKIOPHUX
MaTepianiB, CKJIaJaHHS KOMILICKCHOTO KOMEHTaps (KOJIaxy)/pOCSKTY/CIOBHUKA JJii OKPEMOTO
(OJBKIIOPHOTO TEKCTY); 2) NPOOJIEMHO-aHAIITHYHI (TIOPIBHSHHS COLIOKYJIBTYpHOI iH(oOpMaii,
BHJTyYEHOI 13 aHTUIHCHKUX (POIBKIOPHUX TEKCTIB i3 TOMIOHOIO iHGOpMAIi€0 Yy PimHIA KyIbTYpI,
XapaKTepUCTUKa JKAHPIB AHIJIMCHKOTO TOETHYHOTO  (DONBKIOpPY, JOCHIKEHHS TOXO/KEHBb
AHITIACBKUX CBAT 1 Tpanuiii); 3) KOMyHIKAaTHBHO-OPIEHTOBaHI (IIpe3eHTamis HOBOTO (OIBKIOPHOTO
Marepiaiy / IpoeKTy B ayAUTOPii, BUCIOBIIOBAHHS BIACHOI TYMKH 3 ONOPOIO Ha (DOIBKIOPHUI TEKCT).
Tumnu BIIpaB: yMOBHO-KOMYHIKAaTHBHI, KOMYHIKaTHBHI, pEIENITUBHO-TIPOAYKTHBHI, IIPOTYKTHBHI.

Bmpasa 1. Tum: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA PELETITHBHO-IPOAYKTHBHA.

Mera: HaBYMTH CTYAEHTIB 3HAXOAWUTH Ta BHUKOPUCTOBYBATH y MOBJEHHI COLIOKYJIbTYpHY
iH(opMaIlito 3 aHNTHCHKOTO (OIBEKIOPHOTO TEKCTY.

IHcTpykiis: 3HalAiTh B iHTepHETI a00 JOBIIKOBIH JiTepaTypi COLIOKYJbTYPHY iH(OpMAILito
PO Taki pociauHHu sk roctponuct/many06 (holly) ta o (ivy). [TosicHITh, sike 3HAYEHHST BOHH MarOTh
B aHTJIOMOBHi# KynbTypi. Ha3BiTh TE€KCTH, [I€ Ii POCIMHU 3yCTPIYarOThCS.

Brpasa 2. Tun: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA PELIENTHBHO-MIPOTYKTHBHA.

Mera: chopmyBaTH BMiHHS CaMOCTIHHO INYKAaTH COLIOKYJIbTYpHY iH(OpMAIilo 3a TeMOIo
3aHSATTS Ta MPE3SHTYBATH 11 B ayAUTOPIi.

Iactpykmis: Ilpounraiite Gamamy “Robin Hood and Little John”. 3 omoporo Ha 3amuTaHHs
3HaWITh BIIMOBIAI y TOJATKOBIH JIiTEpaTypi Ta MiArOTYHTE JTOMOBIb.

1) What historic period is described in the ballad?

2) Who is Robin Hood?

3) What social class did he belong to?

4) Who were the people he was fighting against?

5) Who was the ruler of the country at that time?

6) What laws were in the country at that time?

Bmpasa 3. Tun: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA PELIENITHBHO-NIPOLYKTHBHA.

MeTa: HaBUMTH CTYJCHTIB TOPIBHIOBATH COLIOKYJIBTYpPHY iH(OpMAIlit0, BHIYUEHY 3 TEKCTY, 3
iH(OopMaIIi€ro, 0 3yCTPIYAETLCS Y PiAHIN KyIBTYpi, i BAKOPUCTOBYBATH 11 Y MOBJICHHI.

Inctpykuist: O3HaliomTecs 3 aHTifcbKuME 3a0000HaMHU. YW iCHYIOTH MMOJIOHI BIpyBaHHS y Barii
kpaini? [TopiBustitte. HaBenits mpukiiam 3a0000HIB, sIKi BBXKAIOTHCS HAHOLIBII MOMIMPEHUME B Y KpaiHi.

General Superstitions.

Good Luck.

Lucky to meet a black cat. Black Cats are featured on many good luck greetings cards and
birthday cards in England.

Lucky to touch wood. We touch; knock on wood, to make something come true.

Lucky to find a clover plant with four leaves.

White heather is lucky.

A horseshoe over the door brings good luck. But the horseshoe needs to be the right way up.
The luck runs out of the horseshoe if it is upside down.

Horseshoes are generally a sign of good luck and feature on many good luck cards.

On the first day of the month it is lucky to say ‘white rabbits, white rabbits, white rabbits’
before uttering your first word of the day.

Catch falling leaves in autumn and you will have good luck. Every leaf means a lucky month next year.

Cut your hair when the moon is waxing and you will have good luck.

Putting money in the pocket of new clothes brings good luck.
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Bad Luck.

Unlucky to walk underneath a ladder.

Seven years bad luck to break mirror. The superstition is supposed to have originated in ancient
times, when mirrors were considered to be tools of the gods.

Unlucky to see one magpie, lucky to see two, etc.

Unlucky to spill salt. If you do, you must throw it over your shoulder to counteract the bad luck.

Unlucky to open an umbrella in doors.

The number thirteen is unlucky. Friday the thirteen is a very unlucky day.

Friday is considered to be an unlucky day because Jesus was crucified on a Friday.

Unlucky to put new shoes on the table.

Unlucky to pass someone on the stairs.

Bmpasa 4. Tun: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA PELIENTHBHO-MIPOTYKTHBHA.

Mera: chopmyBaTH BMiHHS CaMOCTIHHO INYKAaTH COLIOKYJbTYpHY iH(OpMalilo 3a TeMOolo
3aHATTS Ta MPE3CHTYBATH i1 B ayANTOPIi.

IHcTpykiiis: 3HaiiniTh B iHTEpPHETI icTOpito cTBOpeHHs koisiiaku “Carol of the Bells”. Cknanith
Mmini-gonosiae. [Ipeacrasre ii y rpymi.

Bmpaga 5. Tum: koMyHiKaTHBHA IPOTyKTHBHA.

Merta: HaBYUTH CTYACHTIB BWJIy4YaTH Ta CHCTEMAaTH3yBaTH COIIOKYJIbTYpHY iH(pOpMAIlio 3a
TEMOIO 3aHSTTSI.

Ictpykuis: [ligroryiiTe mpoekT 3a TeMow «AHTIIHCHKUI ToeTHYHUN (pobKiIopy». Po3mominite
poboTy MDK yciMa CTyAeHTaMH. PO3KaXiTh MPO BHIW aHTIIHCHKOTO IMOSTHYHOTO (HOIBKIOPY.
BukopucToByiiTe MiAroTOBICHY HAOUHICTD (CXEMH, MAITFOHKH, TIPUKIIAIN).

OTxe, aHTIMCHKI HApOOHI MICHI CHPHSIOTH 3POCTAHHIO IHTEpECY CTYIEHTIB CHeUialbHOCTI
«My3u4HEe MHECTELTBO» 10 BUBUCHHS aHIIIIHCHKOT MOBHU Ta 3aIy4aroTh 1X JO BHBYEHHS aHIJIOMOBHOI
KyJIbTypH. [lepcrieKTHBH BUKOPHCTAHHS pe3yJbTaTiB AOCHIIKEHHS BOAUYaeMO B PO3poOlli CHUCTEMH
BIpaB 3 (OpPMYyBaHHS COLIOKYJBTYPHOI KOMIETEHLii 3aco0amMy aHMIIIHCHKOrO (OJBKIOPY A
CTYIEHTIB (paKyIbTeTy YKpaiHChKOi (hinosorii.
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